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3.B. Banvsmep (Mocksa, Poccus)

Tunsl nepeBoI4eCKOl TEXHUKH
B LIEPKOBHOCJABAHCKOM TekcTe «IloBecTn 0 Kymnme»

Annomayus: CtaThs MOCBALIEHA HEKOTOPBHIM MHpuHIHUNAM mepeBona «lloBectu o
Kymne» konma X VII B., peanu3ariusi KOTOPBIX MPOCICKUBACTCS HA TpUMepe HyHKITHO-
HUPOBAHUS MECTOMMEHUM M MECTOMMEHHBIX KOHCTPYKIHHA. AJanTUPYIOINIUN U ONHca-
TeJIBHBI TPUHIIMIIBI TIepeBojia Oojiee BCEro pacnpocTpaHeHbl B TeKcTe. Tak, K 000uM
TEXHUKAM OTHOCSITCS: 1) coOMfoeHre KHUKHOTO PETUCTPA, 3aKIFOYAIOIIETOCS B pea-
TU3aIiy TepPHAPHOW OMIO3UIMH YKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHHH «ceil / TOW / OHBINY, a
Takke 2) 3aMeHa KaTeropuu 4yucia JUYHbIX MECTOMMEHUH 2 JI. B IpsAiMoii peun. B cTaThe
Takke OyIyT pacCMOTPEHBI 0COOCHHOCTH (DYHKITHOHUPOBAHUS MECTOMMCHHH U MECTO-
WMEHHBIX KOHCTPYKIIHH, B YACTHOCTH C SHKJIUTHKOH «KE», M TIPUHITUIIBI BBEJICHUS HO-
BBIX IEPCOHAXKEN B HAPPATHB.

Kunouegvle crnosa: TexHUKa epeBosa, GYHKIHOHUPOBAHUE MECTOMMEHH, TEOpUs
pedepeHy, nISHTUPUKALNS, «KE»-KOHCTPYKLIUN

Walter Z.V. (Moscow, Russia)
Principles of the Translation of “The Tale of the Merchant”

Abstract: The article is devoted to some principles of the translation of “The Tale
of the Merchant” at the end of the 17" century, which realization is introduced on the
functioning of pronouns. Adaptive and descriptive translation are widely spread in the
text. Both techniques realize 1) in the observance of the book register, which supposes
realization of the ternary opposition of demonstrative pronouns “sej / toj / onyj” and 2) in
replacement of number category of personal pronouns in the direct speech. The article
also consider features of the functioning of pronouns and pronoun constructions, in par-
ticular, with the enclitics “Ze” and the principles of introducing new characters into the
narrative.
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B XVII B. Ha Pycu Bo3pacTaer 4nciio nepeBoAoB C MOJIbCKOTO A3bIKa. bOJBIIMHCTBO
TEKCTOB TOMAJaJI0 B LIEHTPaJIbHbIE PETUOHBI OJlarofapsi KHUKHUKAM, [TPUE3KABIIUM B
MockBy u3 Ykpaunsl, Boueauieii B cocras Pycu B 1654 . B kpyr TekcToB, nepeBoIU-
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MBIX C MOJBCKOTO, BXOAWIM HE TOJIBKO IPOU3BEIAECHUS PEIUTHO3HOTO TUJAKTUUECKOTO
coJiep>KaHMsl, HO U CBETCKHME COOPHUKH, HOCAILIME B OONbIIECH CTENEHU pa3BieKaTeb-
Hy10 QyHKIu0. OZHUM U3 CaMBIX pPaclpOCTPAaHEHHBIX COOPHUKOB SBISIOTCS anoder-
Mmatsl b. Bynnoro «Krotkich a we¢ztowatych powiesci ksiegi IVy» [Matek 2015: 510], B
cocTtas KOTOpbIX Bxoawia «llosects o Kymnue».

Cornacno C.M. HuxomnaeBy, HacuuThiBaeTcsa 8 cnuckoB «lloBectu...» [Hukonaes
2008: 49], u mumb aBa u3 HuX («I'TIb, Conoenkoe coOp., Ne 242/242y» n «Q. XVIIL.12»)
[Manex 2013: 51] Gauxe BCEro COOTHOCATCS ¢ MOIBCKUM TeKCcToM 1614 1., omyOiuko-
BaHHBIM J. Maiek B 2013 1.

[My6mukamms O.A. JlepxaBunoii [[lep:xaBuna 1962] ocHOBBIBasIach Ha IBYX CITHCKAX,
niepBbii U3 koTopbix — X VIII B. «BAH 45.5.30», Bropoii — XVII B. «ktbAH 45.5.30». B Tek-
CTOJIOTMYECKOM KOMMEHTapUU U3/1aHus ObUTH BBIJENIEHBI (hparMeHThI MMO3THEHN penakTop-
CKOH INpaBKH ¢ BOCCTAHOBJICHHbIMU (parmeHTamu nepesoga XVII B. bnarogaps satomy
HaM yJaJIoOCh IPOCIEIUTh OCOOCHHOCTH Pean3allii Pa3HbIX MEPEBOTUECKUX TEXHUK Ha
npuMepe (yHKIIMOHUPOBAHUS MECTOMMEHUN M MECTOMMEHHBIX KOHCTPYKUMN Ha mare-
puase JByX B3aMOCBSI3aHHbBIX TEKCOB.

CornacHo HamieMy HCCJEI0BAaHUIO, KHM)KHHUK IOJIb3YyEeTCSl CMEIIAHHON TEXHUKOM
nepeBo/ia, BKIIOYAIONIEH KaK MOCIOBHBIN, TaK U TOQPA30BbIi MPUHIUIIBI; TOCIEAHUI
JIOMYCKAaeT U3MEHEHNE CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIMH U JIEKCUYECKOTO COCTaBa IIpein-
karuBHOU eauHuIpl (I1E), yto Mbl Moxxem HaOmonath U B chepe mecroumenuid. Cra-
TUCTUYECKHUE JaHHBIE' MOKA3bIBAIOT, YTO KHUKHHUK B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB CIEAYEeT
MIOJICKOMY HCTOYHHUKY, OJHAKO 3TO HE HMCKIIOYAeT BO3MOXKHOCTH CAMOCTOSITEIbHOMN
HWHTEpIpeTauu.

Hamu Obutu BBIZIEI€HBI TP OCHOBHBIX MPUHIIMIIA MTEPEBO/Ia MECTOUMEHHMI:

1) bopmanbHO MOTUBUPOBAHHBIN, AJI1 KOTOPOTO XapaKTePHO YINOTPEOIeHHE MECTOU-
MEHHUS, UJEHTUYHOTO TOJIbCKOMY;

2) 3aMemaronuii, OJU3KUI K aJanTHPYIOIEMy WU, UHade, JOMECTUKAMOHHOMY
npuHuuny [Makcumosuu: 51; Ypxka 2018: 81; [Tentkosckas 2017: 99—-100], 3akito-
YaIOIMICS B 3aMEHE MECTOMMEHUS TIPH TiepeBoie: «na tym jarmarku kupic» — «Ha
ceM Toprouiny Kynutw» [Manek 2013: 150; depxaBuna 1962: 181];

3) onucarenbHbIN epeBo [Makcumoud 2008: 43], 100aBISIONINN B IEPEBOAUMYIO
ITE ¢popManbHO HE MOTUBUPOBAHHOE MECTOMMEHHE: «A rzecz pewna» — «A Belllb
cus He JoxHa» [Manek 2013: 143; Jlep>xaBuna 1962: 176].

B nepByro odepenr 0OpatuMcs K KaTErOpUH yKa3aTelbHBIX MECTOMMEHHUM, TIPH Tie-
peBoOjie KOTOPBIX BO3ZHUKAJIO OO0JIbILIE BCETO PAa3IMUUN C MMOJIBCKUM TEKCTOM.

Peanuzanus TepHapHO OMITO3UIMH yKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHUH «cel / TOi / OH-OHO-
ro» [[anunckas 2016: 296], xapakTepHOU sl IEPKOBHOCIABIHCKOTO (11.-CJI.) KHHXK-
HOI'O PErucTpa, CTajia CIeCTBUEM PACIIPOCTPAHEHUS 3aMEIAOIIET0 U OMUCATEIBHOIO
NEepPEBOIOB.

B monbckoM TEKCTE OTCYTCTBOBANIO YKa3aTelIbHOE MECTOMMEHHUE «Ceil», ero QyHK-
uu (0M30CTh 00BEKTa K TOBOPSIIIIEMY ) MPUHUMAIIO MECTOUMEHHUE «teny, 9TO JOKa3hI-
BaeTcs npuMepom (1), e KHIKHHUK TIPH MEePeBOAe OPUEHTUPYETCS Ha COOTHOIICHUE
00BEKTOB 1O OTHOIICHUIO K TOBOPSIIIEMY B PEJICBAHTHOM JEHOTATUBHOM ITPOCTPAHCTBE
[[Imenes 2002: 35-39]. B (1) peanusyercsi mpoCTPaHCTBEHHOE MPOTHUBOIIOCTABIICHHE
00BEKTOB: «KICHHOT» U «AMOpocus». «KnelHOTh» HaXoaaTcs OIMkKe K TOBOPSAIIEMY,

I O0wmiee kxomuuectBo Mecroumenuii =~ 346. HecoBmanenus ¢ tekcroM = 126 — 36,4%. CienoBaHue Tek-
CTy-HCTOUYHUKY = 220 — 63,5%
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Hexenu «AMOpOCHii», 4TO MPUBOIUT K pean3alliy 3aMeLIaloIIero nepesoja, T. €. 13-
MEHEHHIO MECTOUMEHHUS «t0» Ha «Cei».

(1)  «Ien pas i ten pierscien darowat mi ten Ambrozy z Placencyjej» — «Cus kneti-
HOmMbL, TIOSIC U TIEPCTEHb, WXKE JapoBall MHE mou Kyney Ambpocuil OT rpaja
[Mnsuentun» [Manek 2013: 152; epxaBuna 1962: 183]

(2)  «Twoje szaty na znak zabicia twego panu odniose» — «A meoe cue niamue Ha 3HaAK
3a0MTHS TBOETO ToCTIONUHY 0TBe3y» [Mauek 2013: 147; lepkaBuna 1962: 179]

(3) «Jat sig pyta¢, czyje by to tak piekne a kosztowne klejnoty bylty» — «U nagar
Ucrdan Bonpommaru €Bo, Yuu cuu Takue u3psiaabie gewuu» [Manek 2013: 150;
HepxaBuna 1962: 181]

B npsimoii (1), (2) u kocBeHHOM (3) peun MECTOUMEHHE «CEW» peasin3yeTcs He TOJb-
KO B JCHKTHYECKON — 9 MpUMEPOB Ha TEKCT, HO U B apTUKIIEBO-aHA(DOpHUUIECKOU (HyHK-
LU — 7 IPUMEPOB.

Taxk, B (4), (5) MecTouMeHHE «Ceil» OTChIIAET K Mpu(Pa30BOMY aHTEIEACHTY, MO/
KOTOPBIM MBI MTOHMMAaeM OTCHUIKY K MpeAlIecTByomei curyaruu'. B (5) 6omree ot-
YETJIMBO BhIpa)KaeTcs apTUKIIeBast PyHKIMS, O1arofapsi HAIMYHUIO B MPEIIIECTBYIOIIEM
koHTeKcTe (5.1.) ckprITOOnIpeneneHno nmennou rpynisl [[Tagyuesa 2010: 158]. O6-
paTuM BHUMaHHE, YTO B 000MX IpuMepax npudpaszobas GyHKIuS aHadhopa MapKUPyeT-
Csl CEMaHTHUKOM CYIIECTBUTENIBHOTO: B (4) MpeaCcTaBIeHO a0CTPAKTHOE CYIIECTBUTEb-
Hoe, B (5) — nmponomunansHoe [[lImene 2002: 231], Bkirouaromiee B CBOE 3HAUCHUE
OTIMCHIBAEMYIO CUTYyaInio0. Takum o6pa3oM, B 000UX MpuUMepax apTHKIEBYIO0 (QYHKIIHIO
BbINONHAIOT Aeckpunuuu [[lagyuesa 2010: 10], unu gecKpunTUBHBIE KOHCTPYKIUU,
SIBJISIFOIIMECS CIIOKHOM MMEHHOM TpyNIoH, BKIIOUAIONIEH B ce0s CYIIECTBUTEIBHOE U
3aMECTUTENb aPTUKJIIS — MECTOMMEHHUE.

(4) «a ja wam to ! obiecujg, jeno ! tak tajemnie, aby o tym nikt nie wiedzialy —
«A st BaM 0 ToM ! 6rarogapHo mporry, a1adst b cue deno ObUIO TaAHHO ¥ HUKTO ObI
o ToM Bepa» [Manek 2013: 151; JdepxaBuna 1962: 182]

(5) «alewszaktojestrzecz (5.1.) dosy¢jawna <..> A4 rzecz pewna (5.2.), ze z trudnoscia
by jedng nalezé» — «a moHexe TO ecTh OOMJIBHA U SIBCTBEHHA Beb (5.1.) <.>

A seww cus (5.2.) He JIOXKHA, SIKO ¢ TPYJHOCTHIO XOTS €IuHy oOpectm» [Marek
2013: 143; llepxaBuna 1962: 176]

OyHKIIMOHUPOBAHUE YKa3aTeIbHBIX MECTOUMEHHUH (M UX 3aMecTHuTeneii) B karado-
pudeckoil GyHKIMH Kak B HappaTUBE, TAK U B MPSMON peUH peann3yercs HeOOIbITuM
KOJIMYECTBOM ITPUMEPOB. B miepeBojie BcTpevyaem JiBa yCTOMYMBBIX KOHTEKCTA IS JIaH-
HOM QyHKIUU:

1) Hanuuue nogquuHUTEIHHOU 1IeneBol [1E ¢ corozom «made» (4'.), (6.1.), (6.2.);

2) mpu rnaronax peyu (6.2.).

(6) «k temu (6.1) <...> przywiodta, aby$ dzi$ na tym sadzie siedzial, <...> prosze
(6.2), aby tu <...> powiedziaby — «HO K cemy deny (6.1) <...> npusena, 1a0bI
Ballla 1apckasi MIJIOCTh Ha TOM CyJie cujena <...> yCepaHo o cem monaio (6.2),
na0wl oH <...> ncnoBeaan» [Manek 2013: 152; JlepxaBuna 1962: 183]

3ameTM, 4TO B HappaTHBe KaTadopa pealns3yeTcs dalle BCEro MpH IJarojiax pedu
B PaMOYHOM KOHCTPYKILIMH, BBOJSIIEH MPSMYIO peub, UM CIEAYIOIINE PEUYEBBIE XObI

U JI.T. lemu10B 0003Ha4aeT JaHHYIO (QYHKIMIO YKa3aTelIbHOTO MECTOMMEHHS Kak «HecTporas aHadopa»
[demunos 2011: 9]
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[CaBenbeB 2016: 37]. IIpu maronax ynoTpeOsuIUCh ONpeIeIuTeIbHbIE MECTOMMEHUS
«cunp/e» (7) mm «tak/o» (8), Mpu ITOM MOJBCKAM TEKCTOM MOTHBHPOBAIOCH JIUIIH
BTOPOE MECTOMMEHHE «TaK/o»: «i tak rzekty — «m maxo pexm» [Manek 2013: 146; Jlep-
»kaBuHa 1962: 178].

(7)  «Krol Zotdan rzekd» — «laps ke canran pexn cuye»
[Manek 2013: 152; JlepxaBuna 1962: 183]

(8)  «Tamze zostat 1 napisat list <...>, aby skoro» — «u mocnai co ciayror
U TpUKa3all Tako: kak ckopo» [Manek 2013: 146; [epxaBuna 1962: 178]

MecTtoumeHue «cei» B HappaTuBe MOKET (PYHKITMOHUPOBAThH HE TOJIBKO Kak aHadop,
HO U Kak AeikTuk. B (9) MecTonMeHue yKa3blBaeT Ha KOHKPETHBIN OOBEKT BHES3BIKO-
BOM JIEMCTBUTEIBHOCTH — MUCHbMEHHBIN TEKCT. Takoe MCIOIb30BAHUE YKA3aTEIbHOTO
MECTOMMEHHS U3BECTHO YK€ B MIEPBBIX II.-CJI. TAMATHHUKAX JpeBHEN Pycu: «ako cnopo-
EH MA HanHCcaTH GRranreaie ce». Jlanee, Ha pydexe XVII-XVIII BB. nannas ¢popmyia
cTaljia paCIpOCTPAHATHCS B IEJIOBOM PETUCTPE: «K cell KyIuel pyKy Ipuiioxuia Marsein
[ToGeaunbckoit» [Maitopos 2004: 226].

(9) «llosecmb dce cus Tex cTpaHax B maMmsTu Aepxkutca <...>. Konen ces
npecnasnvin' nosecmuy [JlepxaBuna 1962: 184]

Bce npeacraBieHHble IpUMephl peasin3aiuy aHagpopuyeckoi pyHKINHU (B IIMPOKOM
MOHMMAHHUU TEPMUHA) OTCHIIAIOT K HEKOTOPOH CUTyalluu — NpUQpa3oBOMY aHTeIle[eH-
Ty. B Tekcte XVII B. ykazarerbHOE MECTOMMEHHE «CEW» HU pa3y HE OTChUIAIO K KOH-
KPETHOMY aHTELEIEHTY — JaHHYI0 (DYHKIUIO MOIVIM BBIIOJIHATH MECTOUMEHUS «TOW»,
«OH-OHBII» ~ «oH-ero». B penakuuu XVIII B. pyHKIIMOHMpPOBaHNE MECTOUMEHUH U3-
MEHSIETCS: CTAHOBUTCS BO3MOXHBIM UCIIOIb30BaHNE MECTOMMEHHUS «cei» Kak aHadopa
npeameTHoro anteneaenTta (10.3.).

(10) «<...>u TO¥ BETUKOCIABHBINA MY onble coxonwl (10.1.) moBenen HeCTH 10 Haps
cantana B mojnapok. M xorna coxonwr (10.2.) mpen cantaHa mpuHECEHbI OBUTH, U
cantad cux (10.3.) mpunsn» [epxasuna 1962: 181]

C xapaktepoM (QyHKIIMOHHPOBAHUS yKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHHUI HAMPSMYIO COOT-
Hocurtcst npuHiun uaeHtTudukauun [[menes 2002: 186—187], unaue akryanuzauu
[TTagyueBa 2010: 85] HOBOTO Teposi B HappaTHBe. XapaKTep YIOTPEOICHUS € CKPUTITUB-
HBIX KOHCTPYKIIMI MO3BOJSIET MPOU3BECTH Oojee moapoOHyIo uaeHtudukamnuo. Hamu
OBLITU BBIJICIICHBI JIBA PAa3HBIX MPUHIMIIA BBEJICHHS B HAPPATUB IICHTPAIILHBIX TEPOCB,

1) Hocsimux ums cobcrBennoe (MC) (11) u

2) He Hocsmwmx ero (12).

B (11) mpencraBineH mpUHLMIT MJIEHTH(UKALUU JBYX MEepcoHaxell — AmOpocus
(11.2.) n Bukentus (11.3.). Ha nepBom 3Tane akTyanu3aluy KHUKHUK CIEAYET MOJb-
CKOMY TEKCTY, UCIOJb3ys HEOIpPEIeICeHHOE MECTOMMEHHE B KBAaHTOPHOM (DyKHIUH,
¢dbopmupys, TakuM 00pa3oM, SKCTEHCHOHANbHYI0 UMeHHYI0 rpymnny [[Tagyuesa 2010:
94]. Ha cnenyromem 3Tane HaOMIOAAIOTCS PACXOXKIEHHUS C TEKCTOM-UCTOYHUKOM. [le-
PEBOIYMK HE HCIOIb3YET HEONPEIEICHHOE MECTOMMEHHE B IECKPUIITUBHON KOHCTPYK-
nuu ¢ UC.

! Coueranust «cest npeciaBHbIs», cornacHo AaHHbM O.A. JlepkaBUHOM, SIBJISIFOTCS Oosiee MO3/IHeH penak-
Topckoii BcraBkor (BAH 45.5.30) u orcyrctByer B Q. XVIL.12.
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B Tekcre UC, unm xectkuii necurnatop [LlImenes 2002: 227; ITagyuesa 2010: 80],
3amensieTcs Ha QyHkiuonanbHoe uMms [[lImenes 2002: 220], nHavye poj IeSITEILHOCTH
reposi — «Kymneip. B monbckoM TekcTe, B OTIWYUE OT MEePeBOa, HAXOAUM JABYXCTYIICH-
YaThlid MPUHIUI AKTyaJU3alUK Teposi, Ha TPEThEM dTale UMEET MECTO YTOUHSIOIIAs
unentuduxanus [[LImenes 2002: 53]: «cztowiek ptochy a wszetecznyy, «cztowiek sta-
teczny 1 kupiec nieladajaki». b. byaHbIi, B oTIM4YHe OT PyCCKOTO KHM)KHHMKA, CYMTACT
BO3MOXKHBIM HCIIOJIB30BaTh HeonpeaeneHHoe mectoumenue ¢ MC.

Wnentuduxanus nepconaxa, He Hocsiero VC, taxxke kak B (11), HaunHaercs ¢ uc-
MOJIb30BaHUS HEOTPEICIICHHON UMEHHON TpynIbl «eauHa 6ada» (12.1.), nanee ykasza-
TeIbHOE MECTOMMEHHE B aHaopuueckoil GyHKINH «t¢» 3aMEeHSETCS Ha eCKPUIITUB-
HYI0 KOHCTPYKIHIO «cusi 6aba» (12.2.), rme MecTouMeHue «Ceil» yKe He BBITMOJTHSCT B
MOJIHON Mepe aHapOpUUYECKYI0 (PYHKIUIO: BKIIOYAET B CeOs IEMEHT «OIMpeleleHHO-
CTU» WA «apPTUKJICBOCTHY.

niektorzy kupcy w jednej gospodzie (11.1) MHO)ecTBO KyIIIOB

stali HEKOTOPBIX KYTIIbI CTOSIIH
BO €JIMHOM JIOMY
Miedzy tymi (1)— (11.2.) AwmbGpocwii
byt niejaki Ambrozy (2) z Placencyjej, Mex Iy UMH (1)— OBUT HEKOTOPBIN
cztowiek ptochy a wszeteczny kyten (2) ot rpaga [InsmenTnn
(11) umeneM AmOpocuii (3), yenoBek
HETMOCTOSTHHBIN U OyTHBIN
Tamze przy tej rozmowie (1) — (11.3.) Tamo <...> npu Toi1 peun (1) —
byl tez niejaki Wincenty (2) OBLT HEKHIA KYTIEYECKHH Ke
z Genewy, — yenoBek (2) ot rpaga EneBb —

cztowiek stateczny i kupiec uveneM Bukenthit (3)—

(3) nieladajaki —
[Manex 2013: 142; JdepxaBuna 1962: 174]

(12)  «I byta tam jedna baba (12.1.), ktora byta barzo dobrze §wiadoma domu
Wincentego. Te (12.2.) Ambrozy dobrze udarowat i zwierzyt si¢ jej» —
«U 6pu1a Tamo eduna 6aba (12.1.), koropas ObuTa 3HaeMa B oMy BukeHTuese.
3nwiil orce mou AMOpocHit, cuto 6a6by (12.2.) n3pickaB u 100pe ogapuin
[Manex 2013: 144; Jlep:xaBuna 1962: 177]

Emte ogHuM siBIeHNEM, OTHOCAIIMMCS K (DYHKITMOHUPOBAHHIO yKa3aTEIbHBIX MECTO-
UMEHUMU, SBISIOTCS <GKe»-KOHCTPYKLUHUU. DHKIUTHUKA ©OKE», B TOM 4YHCII€ BCJIEICTBHE
OCTAaTOYHOrO BIUsSHUS 3akoHa Bakkepnarens [Banosa, Cmrocaps 2017: 33], umeer
TEHJEHLHUIO BBIJECIATh B HaYajle MPeAUKATUBHON €IUHULIBI TEMATUYECKUNH KOMIIOHEHT
[KoBryHoBa 1976: 11, 85-86; XKusos 2017: 533] u MmapkupoBarh, TAKUM 00pa3oM, Ie-
pemMeHy pa3HbIX areHToB JeicTBus (13). B koHCTpyKIUAX, CoepIKalIiX yKa3aTelbHOe
MECTOMMEHHE «OH-OHBII» ~ «OH-eTO», He (pOpMHpYyeTCs OTHOCUTEIBHOTO MECTOMME-
HUS N0 THUITY «IDKE, sDKE, €Xe», HAPOTHUB, 3/IeCh MECTOUMEHHE (PYHKIIMOHUPYET yxKe
KaK JIMYHO-yKa3aTeJIbHOE.
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(13) «Omnas sce (13.1.) <...> yroTOBHBIIKCS B IIyTh, HEMEIJICHHO IMOEXaB C TEM K€
ciyror. Erna xe ma myTu onas eocnoxca dviuia, TpUCTYIIN Cayea oH <...> TIO-
BeJlall eii moBesieHue rocnojuna ceoero. Owna dice (13.1.) y Hero Bompocwuiia
BUHBI Ha ¢ <...> Cnyea oce (13.2.) otnosena <...> U tako TamMo Mo
2ocnodca ciayry cBoero <...> n1a0sbl est He noryoun. Cuyea oce (13.2.) enBa Ha
TO TIpeKJIoHuIICA <...> Ta dice onas NenoMyapennas <...> eocnooica (13.1.),
<...> Ha mjactue coe pekyie» [depxasuna 1962: 179].

B «ke»-KOHCTpYKUIMAX 0OHApyKMBAETCS HE TOJIbKO HEHTpPaJbHBIM TeMopeMaThyie-
ckuit nopsiiok komrnoneHToB [Kosrynosa 1976: 15], nabnronaemsiii B (13), HO u uHBEp-
cuonHbid. B (14), (15) peanusyeTcss KOHCTPYKIIUS C PEIIECCUEH TeMBbI, WU BaKKEpHa-
resieBckoi Temoni [[Tagyuesa 2012: 479; Suxo 2001: 79], BeIpa’keHHOHN yKa3aTeIbHbIM
mMectonMeHnrneM. Takum oOpasom, B Havyano I1E craBuTcs rmarosibHas pema.

B (15) Ha 6a3e moiabCcKoro UCTOYHUKA GOPMUPYETCS KHUKHAS KOHCTPYKIUs dativus
absolutus ¢ ykazaTenbHBIM MECTOMMEHUEM «Ceil», MapKUPYIOLIUM KHUXKHBIA PETUCTP.
B (14) npumepe, He MOTUBUPOBAHHOM TEKCTOM-HUCTOYHUKOM, UCIIOIb3YETCSI KOHCTPYK-
1Ms ¢ HeUHUTHOM popMOIi T7arosa, HO yKe HEKHUKHOTO PeTUcTpa.

(14)  «Crvuuas srce mo, xxena Bukentuena o0eriana el COXpaHUTH U CKPBIHIO
npuHecTy noBoauiay [epxxapuna 1962: 177]

(15) «Ambrozemu, onemu zdrajcy, barzo serce upadto, a zwlaszcza» —
«Cnvluasuty sce cue Ambpocuio, OHOMY 3TI0JIeNIaTelt0, CEPLE ero 3eI10
ycrpamucsa» [Manek 2013: 153; [lepkaBuna 1962: 183]

JInuHble ¥ NpUTSKATEIbHbIE MECTOMMEHHMSI OObEIMHSET 3aMelIaolle-aaaTHPY O
HPUHIMI IePeBO/ia, 3aKIIYAIOIINUNACS B CUCTEMAaTUYECKOM U3MEHEHHH 2 JI. MH. 4. Ha 2 J1.
en.d. (16). JlaHHBIN NPUHLIKI HE HANpaBlieH HA U3MEHEHUE pedepeHIaIbHOroO CTary-
ca MECTOMMEHMS], a ABJISETCS OTPAKEHUEM PEYeBOro ITHKETa — OOpallleHus K ajapecary
MHOT'0 COLIMANIBHOTO cTaryca. Tak, B (17.2.) nepeBoUMK HAYMHAET CJIEA0BATh MOJIBCKOMY
TEKCTY, OJJHAKO UCIOIb30BaHUE (POPMBI 2 JI. MH. 4. HE U3MEHSET pedepeHIINaIbLHOrO CTa-
Tyca: MECTOMMEHHE MPOO0IKAaeT YKa3bIBaTh Ha OIHOTO aJipecara — «cajaTaHay.

B (18) mocne peanuzanuu 3ameniaroiie-agantupyromiero nepesona (18.1.) mpowuc-
XOJIUT OKKa3MOHAJIbHOE M3MEHEeHHE (PyHKUuUH mocienyroomux mectoumenuit (18.2.),
(18.4.), koTOpBIE HAUMHAIOT OTCHIIATH HE K OJTHOMY, & HECKOJIbKUM aJIpecaraM.

(16) « temu, coscie powiedzieliy — «/ ToMy, 4TO mbl CKa3bIBAIDY
[Manex 2013: 143; Jlep>xaBuna 1962: 176]

(17) «Nie prosba moja, stugi namniejszego Waszej (17.1.) K[rélewskiej]
MJosci] <...> ktora Wasza (17.2.) K[rolewska] M[o$¢] inne pany
przewyzsza» — «lIpunmu Mmonenune Haumenmaro meoet (17.1.)
LapCKoi MUIIOCTH pada <...> KoTopyto gauwa (17.2.) napckas MUIOCTh
Y UHBIX MOHApXOB NpeBocxoauiiby [Manek 2013: 152; JlepxkaBuHa
1962: 183]

(18) «Kiedyz mato macie (18.1.) na tym, ot6z ci wam (18.2.) powiem,
kiedy jeszcze chcecie (18.3.) wigcej wiedzie¢: wasza (18.4.) pani» —
«Korma met (18.1.), rocnogune BukenTuii, 0 TOM Majo BepHUIlb, U 5
eam (18.2.) emie noBox npemsioxky u 6yoeme (18.3.) 6onbpIm BenaTu:
sawa (18.4.) roctioxka» [Mainek 2013: 146; [lepxxaBuna 1962: 178]
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Ha ocHoBanuu npuBeeHHBIX JAHHBIX MOYKHO C/I€JIaTh BHIBOJ, YTO KHUKHUK MPHU TIe-
peBojie OPUEHTUPOBAJICS HA COOCTBEHHOE BOCIIPUATHE KaK MOJILCKOTO, TAK U YXKe Iepe-
BeJIeHHOTO TekcTa. CTpeMiieHHe TOBBICUTh CTUJIb SI3bIKA M PACIPOCTPAHEHHE aJanTH-
PYIOLIETO NEPEBOAA ABIAIOTCSA OJHUMHU U3 OCHOBHBIX J0KA3aTEIbCTB CAMOCTOSTEIbHON
WHTEPIPETAIUH.
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